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All these are the twelve tribes of Israel, and this is what their father spoke to them and blessed them; each man, according to 

his blessing, he blessed them. 
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Now it came to pass after Abraham's death, that God blessed his son Isaac, and Isaac dwelt near Be'er Lachai 

Ro'i. 
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éäéåéäéåéäéåéäéå    éøçàéøçàéøçàéøçà    úåîúåîúåîúåî    íäøáàíäøáàíäøáàíäøáà    êøáéåêøáéåêøáéåêøáéå    åâååâååâååâå''''  - åîçð éîåçðú íéìáà )äèåñ ãé (øáã øçà óà ìò éô øñîù ùåã÷ä êåøá 
àåä úà úåëøáä íäøáàì àøééúð êøáì úà ÷çöé éðôî äôöù úà åùò àöåé åðîî øîà àáé ìòá úåëøáä 

êøáéå úà øùà áèéé åéðéòá àáå ùåã÷ä êåøá àåä åëøáå: 
Now it came to pass after Abraham’s death, that God blessed, etc.: He consoled him with the consolations of the mourners 

(Sotah 14b). Another explanation: Even though the Holy One, blessed be He, delivered the blessings to Abraham, he was afraid 

to bless Isaac because he foresaw Esau emanating from him. So he said,“May the Master of blessings come and bless 

whomever He pleases.” And the Holy One, blessed be He, came and blessed him. - [Tan. Lech Lecha 4] 
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May the God of Abraham and the god of Nahor judge between us, the god of their father." And Jacob swore by the Fear of his 

father Isaac. 
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And his father Isaac said to him, "Please come closer and kiss me, my son." And he came closer, and he kissed him, and he 

smelled the fragrance of his garments, and he blessed him, and he said, "Behold, the fragrance of my son is like the fragrance of 

a field, which the Lord has blessed! And may the Lord give you of the dew of the heavens and [of] the fatness of the earth and 

an abundance of grain and wine. Nations shall serve you and kingdoms shall bow down to you; you shall be a master over your 

brothers, and your mother's sons shall bow down to you. Those who curse you shall be cursed, and those who bless you shall 

be blessed."And it came to pass, when Isaac had finished blessing Jacob, and it came to pass Jacob had just left his father 

Isaac's presence, that his brother Esau came from his hunt. And he too had made tasty foods, and he brought [them] to his 

father, and he said to his father, "Let my father arise and eat of the game of his son, so that your soul will bless me. "And his 
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father Isaac said to him, "Who are you?" And he said, "I am your son, your firstborn, Esau." And Isaac shuddered a great 

shudder, and he said, "Who then is the one who hunted game and brought it to me, and I ate of everything while you had not 

yet come, and I blessed him? He, too, shall be blessed." 
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And Isaac called Jacob and blessed him, and he commanded him and said to him, "You shall not take a wife of the daughters of 

Canaan. Arise, go to Padan aram, to the house of Bethuel, your mother's father, and take yourself from there a wife of the 

daughters of Laban, your mother's brother. And may the Almighty God bless you and make you fruitful and multiply you, and 

you shall become an assembly of peoples. And may He give you the blessing of Abraham, to you and to your seed with you, 

that you may inherit the land of your sojournings, which God gave to Abraham." 
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And Joseph took them both, Ephraim at his right, from Israel's left, and Manasseh at his left, from Israel's right, and he brought 

[them] near to him. But Israel stretched out his right hand and placed [it] on Ephraim's head, although he was the younger, and 

his left hand [he placed] on Manasseh's head. He guided his hands deliberately, for Manasseh was the firstborn. And he blessed 

Joseph and said, "God, before Whom my fathers, Abraham and Isaac, walked, God Who sustained me as long as I am alive, until 

this day, may the angel who redeemed me from all harm bless the youths, and may they be called by my name and the name of 

my fathers, Abraham and Isaac, and may they multiply abundantly like fish, in the midst of the land." And Joseph saw that his 

father was placing his right hand on Ephraim's head, and it displeased him. So he held up his father's hand to remove it from 

upon Ephraim's head [to place it] on Manasseh's head. And Joseph said to his father, "Not so, Father, for this one is the 

firstborn; put your right hand on his head." But his father refused, and he said, "I know, my son, I know; he too will become a 

people, and he too will be great. But his younger brother will be greater than he, and his children['s fame] will fill the nations." 

So he blessed them on that day, saying, "With you, Israel will bless, saying, 'May God make you like Ephraim and like 

Manasseh,' " and he placed Ephraim before Manasseh. 
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בן אחר, על פני  אחדוהב לאחד יותר מהשני מעדיף בן חלוקת הברכות זה לא כחלוקת ירושה  וכדרכו שך אב שא

והכלים שיוכל לעבוד את השי''ת, כיון  תיוהאפשרוחלוקת הברכות היתה עבודת ה', שנתן לכל אחד את מלוא 

  שתפקיד הבן להמשיך את עבודת ה' של האב, אז צריך להושיט לו את כל הסיוע שיוכל להמשיך את עבודת האבות.

, ובפרט ברכת בקשה להשי''ת שיתן את כל הסיוענצמא א''כ כי הברכה אינה חלוקת ברכות אלא היא ביחנה של 

יעקב ''אקרא לאלקים עליון'', שהשי''ת יתן לו את כח הברכה לזרעו שימשיכו את התפקידים שלו בעבודת ה'. 
של דון ל גומר אלי'' כלומר קיבל את בקשתו, כיון שיודע שהצדיק הוא ישמור על הפק- והשי''ת גמר על ידו ''לא

עבודת ה', להמשיך את אישיות אלא לתועלת ככלים להברכה רק לשם שמים לא ינצל את הברכה לשם מגמות 

ול לברך את הבנים ולקבל , כך באותה מידה הוא יכבהקב''הכפי גודל מידת הדביקות של הצדיק עבודת האבות. ו
  עבורם את השפע מהשי''ת.
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Now Israel's eyes had become heavy with age, [to the extent that] he could not see. So he drew them near to him, and he 

kissed them and embraced them. 
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  :ברכתו עליהם ותחול בהם נפשו שתדבק כדי. להם ויחבק להם וישק
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נמצינו למדים ענין הברכה אין זה רק איחול כל טוב, אלא לתת למתברך את כל האפשריות לעבודת ה', וברכה זה 
  יש יותר מחייב.  ה שיש יותר ברכהמחייב את המתברך עד כמ

גם מה שאנו מבקשים בתפילות זה מחייב אותנו, כשאנו פונים למקור הברכות ורוצים מהקב''ה שעה תשובה סליחה 
מחייבת  ברכהראשית, אנו צריכים לדעת ששאנחנו יוכל למלות את חלקנו. גאולה, בקשת הברכה היא תוספת כלים 

למלות את חלקנו. ראשית אנו צריכים לבדוק את עצמנו האם אנו רוצים את הברכה למלות את חלקינו בעבודת ה', 
אם לוקחים ברכה זה מחייב אותנו לנצל את התוספת היתר שקבלנו מכל הברכה לעבודת ה'. ועד כמה שאנחנו 

  נים את מהות ענין הברכה, כך נהיה ראויים לברכה.מבי

  

ות. הברכות היו נתינת כלים לתפקידים של לא גם צמצם ומיעט בברכ... בחלוקה זו לא רק שריבה ברכות לאחד א

בתו צמצם כל אחד בהתאם לתכונותיו ולפי התכונה היה גם צריך לצמצם את הברכה, כגון ראובן לפי תכונותיו לטו
  ו...את הכלים ומיעט בברכת
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Reuben, you are my firstborn, my strength and the first of my might. [You should have been] superior in rank and superior in 

power.[You have] the restlessness of water; [therefore,] you shall not have superiority, for you ascended upon your father's 

couch; then you profaned [Him Who] ascended upon my bed. 

 
Rav Hirsch  
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àúåëìîå  
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øúéøúéøúéøúé    úàùúàùúàùúàù  - éåàø úééä úåéäì øúé ìò êéçà äðåäëá ïåùì úåàéùð íéôë: øúéåøúéåøúéåøúéå    æòæòæòæò  - úåëìîá åîë )ù"à á (ïúéå 
æò åëìîì .éîå íøâ êì ãéñôäì ìë äìà:  

Superior in rank: Heb. ú Åà ÀN ø ÆúÆé . You were fit to be superior over your brothers with the priesthood, an expression of raising up 

the hands ( úeàé ÄN Àð íÄé Çô Çk ) [to recite the priestly blessing]. — [from Gen. Rabbah 99:6] 

And superior in power: Heb. ø ÆúÆé Àå æ Èò , [i.e. superior] with kingship, like“And He will grant strength (æ Éò) to His king” (I Sam. 2:10). - 

[from Gen. Rabbah 99:6] 
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æçôæçôæçôæçô    íéîëíéîëíéîëíéîë  - æçôä äìäáäå øùà úøäî úåàøäì êñòë íéîë åììä íéøäîîä íúöåøîì .êëì: ìàìàìàìà    øúåúøúåúøúåúøúåú - 
ìà äáøú ìåèéì ìë úåøúéä åììä åéäù úåéåàø êì .åäîå æçôä øùà úæçô:  

[You have] the restlessness of water: The restlessness and the haste with which you hastened to display your anger, similar to 

water which hastens on its course. Therefore- 

you shall not have superiority: You shall no longer receive all these superior positions that were fit for you. Now what was the 

restlessness that you exhibited? 
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    éëéëéëéë    úéìòúéìòúéìòúéìò    éáëùîéáëùîéáëùîéáëùî    êéáàêéáàêéáàêéáà    æàæàæàæà    úììçúììçúììçúììç  - åúåà íù äìòù ìò éòåöé àéäå äðéëùä äéäù äëøã úåéäì äìåò ìò 
éòåöé: æçôæçôæçôæçô  - íù øáã àåä êëéôì åîòè äìòîì åìåëå ãå÷ð úô"ç åìàå äéä ïåùì øáò äéä ãå÷ð åéöç î÷"õ 
åéöçå úô"ç åîòèå äèîì: éòåöééòåöééòåöééòåöé - ïåùì áëùî ò"ù íéòéöîù åúåà ò"é ïéãáì ïéðéãñå äáøäå íéîåã åì 

)íéìäú âñ (íà êéúøëæ ìò éòåöé )íù áì÷ (íà äìòà ìò ùøò éòåöé:  
For you ascended upon your father’s couch; then you profaned: that Name that ascended my couch. That is the Shechinah, 

which was accustomed to going up on my bed. — [from Shab. 55b] 

The restlessness: Heb. æ Çç Çt. This is a noun; therefore, it is accented on the first syllable, and the entire word is vowelized with 

the “pattach.” [I.e., each syllable is vowelized with a“pattach.”] If it were a [verb in] past tense, [meaning: he was restless,] it 

would be vowelized æ Çç Èt, half with a “kamatz” and half with a“pattach,” and it would be accented on the latter syllable (æ Çç Èt). 

My bed: Heb. é ÄòeöÀé, a term denoting a bed, because it is spread (íé Äòé Äv Çî) with mattresses and sheets. There are many similar 

occurrences:“I shall not go up on the bed that was spread for me (é ÈòeöÀé)” (Ps. 132:3);“when I remember You on my couch 

(é ÈòeöÀé)” (ibid. 63:7). - [from Targum Onkelos] 
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And Reuben returned to the pit, and behold, Joseph was not in the pit; so he rent his garments. 

 


���   
áùéåáùéåáùéåáùéå    ïáåàøïáåàøïáåàøïáåàø - åúøéëîáå àì äéä íù òéâäù åîåé êìéì ùîùìå úà åéáà ã"à ÷åñò éä 'å÷ùá åúéðòúáå ìò 

ìáìáù éòåöé åéáà:  
And Reuben returned: But when he (Joseph) was sold, he (Reuben) was not there, for his day to go and serve his father had 

arrived (Gen. Rabbah 84:15). Another explanation: He was busy with his sackcloth and his fasting for disarranging his father’s 

bed  
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